
 àwm> paQ>

  vtRRmankal> — lq! — lkar> — àyaeg>
(Dhruva — Øuv>)
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@kiSmn! ¢ame @k> bal> AiSt, @kda s> iptamhImvaPy tSya> smIpe %pivzit,
iptamhI tSy muo< †ò!va AanNdit, ‘ikmavZykm!’ #it sa vTs< àit p&CDit, ‘he
iptamih! mýmeka< kwa< kwytu’ #it s> vdit, sa t< Øuvcirt< kwyit,

pura SvayMÉuvmnae> v<ze %Äanpadnamk> @k> raja AasIt!, tSy sunIit> suéic>
#it Öe ÉayRe AaStam!, sunIit> Jyeóa, tSya> puÇ> Øuv>, suéic> kinóa, tSya> puÇ>
%Äm>, kinóa suéic> @v n&pay AtIv iàytma, n sunIit>, sunIit> AtIv sÌu[zailnI,
pitpuÇaidpirvare;u É´a c AasIt!,  te svRe n&pe[ sh àasade Avsn!,
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E A S Y  S A N S K R I T  C O U R S E
LEVEL II

1. vtRRmankal> — lq! — lkar> — àyaeg>
(Dhruva — Øuv>)

The following lesson illustrates the usage of verbs in the present tense
(lq! — lkar>). You are advised to carefully read the lesson and grasp how
sentences are constructed. At the end of the lesson a list of words and
their meanings have been given for your reference. This is followed by a
general translation of the lesson, which has been kept as literal as possible;
this will help you to refer to in case you have any difficulty in
comprehending the Sanskrit.
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@kda raja %Äanpad> suéce> puÇmuÄm< A»maraePy lalyn! AiSt, tt! †ò!va Øuv>
Aip jnkSy A»e Aaraep[awR< t< àit Svy< xavit, s> àay> Aaraeiht> @v, tda suéic>
AagTy kaepen vdit ‘he vTs! TvmNyôIgÉRs<Év> bal> Ais, n mm puÇ>, At> n&pte>
A»maraeFu<  n AhRis, yid n&pSy A»e %pveòu< #CDis, tihR tpsa naray[maraXy mm gÉRe
jNm sMÉvtu’ #it, sa iptu> A»at! t< Aak;Rit sa kiQnùdya dUre i]pit c, tda ipta
tU:[I< %pivzit, du>iot> s> bal> édn! sunIit< invedyit, dubRla sa Aip raeidit ‘A*Ev
vn< gCD tpsa naray[maraxy’ #it vdit c, ‘naray[< smaraXy #tae=ip smuÚt< Swan<
àapy, n tu ALpain laEikksuoain’ #it c %pidzit,

shsEv Øuv> †FicÄ> ÉUTva tp> ktRu< vn< gCDit, magRmXye nard> t< †ò!va iviSmt>
@v< vdit - ’tat! Axuna Tv< pÂv;IRy> @v, muny> Aip iv:[u< sa]aTktuR< àyÆ< k…vRiNt,
kiQnàyÆ< k…NvNtae=ip te dev< n pZyiNt, At> Ay< n tps> kal>, g&h< gCD, oad, ipb,

balE> sh ³If’ #it, ikNtu Øuv> †FmnSkae ÉUTva - ‘Ah< AvZy< naray[< tpsa Aaraxiytu<
#CDaim At> Évan! me %Äm< magR< dzRytu’ #it c nard< àawRyit, ØuvSy iSwrbui˜< †ò!va
àIt> nard> tSy ïeys> magR< dzRyit,

tdnusare[ Øuv> ymunaya> tqe iSwt< mxuvn< nam pu{y< vn< gCDit, tÇ Anuidn<
ymunaya> pu{yee jle Snan< kraeit, iv:[u< Aaraxyit c, ‘` nmae Égvte vasudevay’ #it
mNÇ< inTy< jpit iv:[u< mnsa Xyayit c, s> iv:[u> zŒc³gdapÒE> yú > Évit,
ikrIq<, k…{fl<, pItvô<, vnmala #TyadIn! xrit c, tt! suNdr< m¼l< êp< sda tSy
mnis ivlsit,

àwme mase àitt&tIy< idn< Xyanat! %iÄóit, kipTw)l< oadit, pun> iv:[u< Xyayit,

iÖtIye mase ;óe ;óe idne Xyanat! %iÄóit, t&[p[aRin oadit, pun> iv:[u< Xyayit, t&tIye
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mase nvme nvme idne Xyanat! %iÄóit, jl< ipbit, pun> Xyane inm¶> sn! %pivzit,

iv:[u< †F< Xyayit, ctuwRe mase Öadze Öadze idne Xyanat! %iÄóit, vayu< É]yit naNyt!
ikmip, pun> ÉgvNt< Xyayit, pÂme mase @kpaden Swa[uirv Acl>, Aahar< ivna Xyan<
kraeit,

ØuvSy tpsa àsÚ> Égvan! iv:[u> t< Ôòu< mxuvn< AagCDit, AaíyRÉUt> Øuv> iv:[u<
pZyit, à[am< kraeit c, Égvanip Øuv< bhuàITya Avlaekyit, Øuv> AanNdm¶> tU:[I<
itóit, iv:[u> paÂjNyen tSy kpaele Sp&zit, tda Øuv> svRàkare[ StaEit, tSy mnis
iSwtmiÉla;< Égvan! janait, tSmE Øuvay iÇÉuvnaeTk«ò< pd< yCDit c, @tt! pd< tSy
naMna Øuvpdimit laeke;u àisÏ> Évit, nardSy àsaden @tt! pd< Øuv> AaPnaeit,

@v< iptamýa> kiwta< kwa< ïuTva bal> iv*aly< gCDit, s> àat>kale iv*alySy
àawRnasmye Øuvcirt< kwyit, svRe AXyapka> AXyaipka> DaÇa> c Øuvcirt< ïuTva, t<
bal< ‘saxu saxu’ #it àz<siNt, AanNd< svRe AnuÉviNt c, DaÇa> AadzRbal< Øuv< SvIk…vRNtu,
tmnugNtu< àyÆ< k…vRNtu,
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pdawaR> – Selected words with meaning.

1. ikmavZykm! – what do you want?

2. mým! – to me

3 Jyeóa – elder

4. kinóa – younger

5. sÌu[zailnI – of good conduct

6. A»maraePy – having climbed on the lap

7. ANyôIgÉRs<Év> – born of an other woman

8. AaraeFum! – to go up

9. kiQnùdya – heartless

10. smuÚtm! – great

11. †FicÄ> – determined

12. magRmXye – on the way

13. iviSmt> – wondered

14. pÂv;IRy> – five years old

15. sa]aTktuRm! – to realise

16. kiQnàyÆm! – hard effort

17. tdnusare[ – according to that

18. kipTw)lm! – wood apple
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19. t&[p[aRin – grass and leaves

20. Swa[uirv – like a pillar

21. àsÚ> – pleased

22. AaíyRÉUt> – surprised

23. bhuàITya – with great love

24. tU:[Im! – silent

25. kpaele – on the chin

26. AiÉla;am! – desire

27. AadzRbalm! – ideal boy
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   Dhruva
    (Text Translation)

There lives a boy in a village. One day, approaching his paternal grand-

mother, he sits near her. Looking at him, his grandmother feels happy.

"What do you want?" she asks. He says, "Oh, grandmother, tell me a story."

She tells him the story of Dhruva.

Long ago, in the dynasty of Sväyambhu-manu, there was a king named

Uttänapäda. He had two wives Sunéti and Suruci; the older wife was Sunéti

and her son was Dhruva; the younger one was Suruci and her son was

Uttama. The younger queen Suruci was king's favourite, not Sunéti. Sunéti

has many good qualities and is devoted to her family. They all live in the

palace with the king.

 Once, King Uttänapäda takes Suruci's son Uttama on his lap and fondles

him. Seeing this, Dhruva also runs towards his father to sit on his lap. He

had almost climbed up; at that time, Suruci comes and says with anger,

"Oh, child! You are born in the womb of another woman; you are not my

son."Therefore, you do not deserve to sit on the king's lap. If you desire to

sit on the king's lap, do penance and worship Lord Näräyaëa to be born

from my womb." Heartlessly, she pulls him away from his father's lap and

throws him far away. At that time the father sits quietly. The sad boy

shedding tears complains to his mother Sunéti. Helpless, Sunéti also cries.

She tells him, "Go to the forest right now and do penance and worship

Lord Näräyaëa." She advises him, "Worshipping Lord Näräyaëa, secure a

higher, supreme position, and do not seek the lower worldly-pleasures."

Immediately, having determined, with a firm mind, Dhruva goes to the

forest to do penance. While on his way, Närada sees him, is surprised and

says, 'Oh my dear! Now you are only five years old. Even the sages are

trying to realizethe Lord. Despite great effort, they are not able to see
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the Lord. Therefore, this is not the age to do penance. Go home, eat, drink

and play with your friends."  But Dhruva, having made up his mind, says

firmly, "I am greatly desirous of worshipping Lord Näräyaëa through pen-

ance.  Therefore, you please show me the best path."  Seeing Dhruva's firm

mind, a pleased Närada shows him the path most beneficial to him.

Following the instructions of Närada, Dhruva goes Madhuvanam, a holy

forest on the banks of the river Yamunä. There, every day, he bathes in the

sacred waters of the Yamunä and worships lord Viñëu; he continuously

chants the mantra 'Om Namo Bhagavate Väsudeväya'. He meditates on

Lord Viñëu. Lord Viñëu is adorned with the conch, discus, mace, and lo-

tus, a crown, earrings, yellow cloth and garland. That auspicious and beau-

tiful form of Lord Viñëu is always in his mind.

In the first month, he gets up from meditation every third day and eats

a wood apple. Then he goes back into meditation on Lord Viñëu. In the

second month, he gets up from penance every sixth day and eats grass

and leaves and continues his meditation. In the third month, he gets up

from penance every ninth day and drinks water and again gets immersed

in penance and meditates deeply on Lord Viñëu. In the fourth month, he

gets up from penance on every twelfth day and takes air as food and noth-

ing else. Again he meditates on Lord Viñëu. In the fifth month, he stands

on one leg like a pillar not moving and meditates without food.

Pleased with Dhruva's penance Lord Viñëu comes to Madhuvanam to

see him. Overwhelmed, Dhruva sees the Lord and greets him. The Lord

too looks at him lovingly. Immersed in joy Dhruva stands silently. Lord

Viñëu touches his chin with the Päïcajanya (conch). Then, Dhruva praises

the Lord in many ways. The Lord comes to know the desire in the mind of
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Dhruva and gives him the supreme position in the three worlds. This

position is now called by his name, and is famous in the world as

'Dhruvapadam'. Dhruva achieved this supreme position by the grace of

Närada.

Having listened to the story narrated by his grandmother the boy goes

to school. At the time of the Morning Prayer in the school, he tells the story

of Dhruva. After listening to Dhruva's story, all the teachers and students

praise the boy, saying 'good, good', and everyone is happy. Let students

accept Dhruva as an ideal, and try to follow him.
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 ðaeka>

1. nmiNt )ilnae v&]a nmiNt gui[nae jna>,
zu:kv&]aí mUoaRí n nmiNt kdacn.
Trees with ripened fruits and men of values bow down. Dry trees

and foolish men never bow down.

2. @k @v suùÏmaRe inxne=Pynuyait y>,
     zrIre[ sm< naz< svR< ANyiÏ gCDit.

The only friend is dharma. Dharma alone follows the jéva even after

death. When the body perishes, everything else perishes with it.

(Manusmåti)

3. DayamNySy k…vRiNt itóiNt Svymatpe,
)laNyip prawaRy v&]a> sTpué;a> #v.
Like the trees that endure the sun and provide shade and fruits to

others, so do the wise men live.

4. AhNyhin ÉUtain àivziNt ymalym!,
Zae;a> SwavrimCDiNt ikmaíyRmt> prm!.
At every moment, living beings enter the portal of death. (Even after

knowing this) The rest in the world think that their stay in this world

is permanent – what a wonder! (Mahäbhärata)

(Sanskrit literature abounds with excellent verses for reflection. The
following are some choice verses for you to study and thus learn the
usage of the  present tense.)



12 Sulabha Saàskåtam —  Level II

5. ddait àitg&h![ait guýmaOyait p&CDit,
Éu'!Kte Éaejyte cEv ;f!ivx< àIitl][m!.
Giving and taking, sharing the secrets (telling and listening to),

asking eating and feeding are the six indicators of affection.

6. idva pZyit naelUk> kakae n´< n pZyit,
iv*aivhInae mUFStu idva n´< n pZyit.
An owl doesn’t see in the day; a crow doesn’t see at night. The illiterate

fool doesn’t see in the day and night.

7. praepkaray )liNt v&]a> praepkaray vhiNt n*>,
praepkaray ivÉait sUyR> praepkarawRimd< zrIrm!.
Trees bear fruits for others; rivers flow for others; the sun shines for

others; in the same way, this body exists to serve others.

8. bNxnain olu siNt bhUin àemr¾uk«tbNxnmNyt!,
daéÉedinpu[ae=ip ;f<iºinRi:³yae Évit p»jkaeze.
There are many bonds, but the bond of love is the most powerful.
The six-footed black bee which can bore even hard trees becomes too
weak to come out of the soft lotus.

9. shEv m&TyuìRjit sh m&TyuinR;Idit,
gTva sudI"RmXvan< sh m&TyuinRvtRte.
Death always walks with us (when we are walking), sits with us (while
we are sitting) and having travelled a very long distance (with us),
death returns with us (on our return). (Välméki-rämäyaëam)
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10. nNdNTyudye AaidTye nNdNTyStimte=hin,
AaTmnae navbuXyNte mnu:ya jIivt]ym!.
Men rejoice when the sun rises and (also) rejoice when the day ends,
but do not perceive the ebbing of their life. (Välméki-rämäyaëam)

11. jaf(< ixyae hrit isÂit vaic
sTy< manaeÚit< idzit papmpakraeit,

cet> àsadyit id]u tnaeit kIitR<
sTs¼it> kwy ik< n kraeit pu<sam!.

Good company removes the dullness of intellect, infuses truth into
speech, bestows great honour, removes the sin, delights the heart,
and spreads fame in all directions; what does it not secure for men.
(Bhartåhari-néti-çatakam)

12. nEn< iDNdiNt zôai[ nEn< dhit pavk>,
n cEn< KledyNTyap> n zae;yit maét>.
Weapons cleave It not, fire burns It not, water moistens It not, wind
dries It not. (Bhagavad-gétä)

13.  yae ma< pZyit svRÇ svR< c miy pZyit,
tSyah< n à[Zyaim s c me n à[Zyit.
He who sees Me everywhere and sees everything in Me, he never gets

 seperated from Me, nor do I get seperated from him. (Bhagavad-gétä)
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14.  ^XvR< gCDiNt sÅvSwa mXye itóiNt rajsa>,
j"Nygu[v&iÄSwa Axae gCDiNt tamsa>.
Those who abide in Sattva go upwards; the Räjasic dwell in the
middle; and the Tämasic, abiding in the function of the lowest guëa,
go downwards. (Bhagavad-gétä)

15.  yd]r< vedivdae vdiNt ivziNt y*tyae vItraga>,
yidCDNtae äücy¡ criNt tÄe pd< s'!¢he[ àvúye.
That which is declared imperishable by the knowers of Vedas; that
into which the self-controlled and desire-free enter; that desiring which
brahmacarya is practiced, That Goal I will declare to thee in brief.
(Bhagavad-gétä)

16. ywa xenushöe;u vTsae ivNdit matrm!,
twa purak«t< kmR ktaRrmnugCDit.
Just as a calf finds its mother in the midst of thousand cows, in the
same way  actions done in previous lives follow its doer. (Païcatantra)

17. AStITyev k«i;< k…yaRdiSt naStIit vai[Jym!,
naStITyev \[< d*aÚahmSmIit sahsm!.
“Will grow”with this idea one should take to farming; “there may

or may not be profit”with this idea one should do business; “may

 not be returned”with this idea one should advance a loan; “I will

        not exist” with this idea one should take a risk.
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18.  n c hsit na_ysUyit n pran! pirÉvit nan&t< vdit,
nai]Py kwa< kwyit l][mett! k…lInSy.
Neither ridicules nor feels jealous of anybody, nor humiliates others

nor tells a lie, nor talks interrupting others – these are the signs of a

man of noble descent.

19. @kae=hmSmIit c mNyse Tv<
n ùCDy< veiTs muin< pura[m!,

yae veidta kmR[> papkSy
tSyaiNtk< Tv< v&ijn< kraei;.

You think that ‘I am alone’, and you don’t see the ancient sage

(Paramatam) who dwells in the heart and who knows your sinful

acts. In His  presence, you commit sin! (Mahäbhärata)

20. sTy< naiSt tpae naiSt naiSt ceiNÔys<ym>,
svRÉUtdya naiSt @tCca{fall][m!.
No truth, no austerities, no control over senses, no mercy for living

beings – this is the definition of a Caëòäla.

21. bhuri]tbhuizi]tnIcjnae Éjit nEv sNmagRm!,
puCDimv zunae nailkax&tmip srl< ywa n Syat!.
A mean fellow does not take recourse to the good path despite being

kept in seclusion or being instructed for long; like the tail of a dog

        whichndoes not get straightened even though kept in a pipe.
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22. Ari]t< itóit dEvri]t< suri]t< dEvht< ivnZyit,
jIvTynawae=ip vne ivsijRt> k«tàyÆae=ip g&he n jIvit.
A thing unprotected exists if protected by fate but what is well taken

care of perishes, if condemned by fate; one left in the forest with no

one to protect lives (if guarded by fate), while one living in a house

perishes, although efforts be made to save him. (Païcatantra)




